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T h e  W elle s ley  C ollege D an ish -E sp e ran to  E x p erim en t
By Christian A. Ruckmick, Ph. D.,

Associate Professor of Philosophy and Psychology,
Wellesley College

In the autumn of 1922 the Department of Psychology 
at Wellesley College decided to try  a language experi
ment, and determine whether the international language 
Esperanto is as easy to learn as ordinary modern lan
guages. They  gave a careful and scientific comparison 
without bias or prejudice, hence the report of the experi
ment is not merely of interest but of great value. W e 
present herewith the complete report. The sub-titles 
arc ours inserted for editorial purposes.

W e trust our readers will examine this report care
fully.

1. Are the Follow ing Claims True?
One of the advantages claimed by the proponents of the syn

thetic languages is that they are learned more quickly and easi
ly than the ethnic languages. Statements to this effect show a 
variety of comparisons and come from many sources, as the fol
lowing will indicate:

‘ I t  is almost incredible that the whole essential grammar of a lan
guage can be given in a paragraph, but it is nevertheless true. I t  is 
prett\r certain that an English child could learn Esperanto in, at most, 
six months, so as to be able to read, speak, and write it.”

—The late Sir William Ramsay, O. M., K. C. B.
“That  a skilfully constructed language like Esperanto is easier to 

lcarn than any natural language can hardly be contested.”
— Report of the Modern Languages Committee to the 

British Prime Minister, April 1918.
“ ---- The present writer first took up Esperanto in October 1905,

worked at it a t  odd times, never spoke it or heard it spoken save 
once, and was able to follow the proceedings of the Congress of Gen
eva in August 1906, and talk to all foreigners. From a long experience 
of smattering in many languages and learning a few thoroughly, he
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is absolutely convinced that this would have been impossible to him 
in any national language."

W. J. Clark, in “ International Language, Past ,  Present,  and
Future," London, 1912 (2nd Ed.).

“ I visited the school after the experiment had been going on for 
ra ther  more than three months. The  progress made was astonishing. 
The children could now converse with a very good degree of con
fidence and fluency, both with their teacher and with each other.”

— Report of C. L. J. M. Parkinson, M. A. Oxon., His 
Majesty' Inspector of Schools, after a visit to the 
Green Lane Council School, Patricroft ,  Lancashire, 
England, where 200 children received instruction in 
an experiment conducted by the Eccles Education 
Committee.

“Some Esperantists make the mistake of exaggerating the easiness of 
the language. I t  may, however, be stated with perfect truth that 
Esperanto  is eight or ten times easier than any foreign language and 
tha t  it is possible to learn to speak it perfectly without leaving one’s 
own country. That  in itself is a very appreciable result.”

— Report of the General Secretariat of the League of Nations, 1922.
“The  easiness of its acquirement is such that,  having obtained an 

Esperanto  grammar,  vocabulary and articles written in this language, 
I had, after  not more than two hours of application, the power, if not 
to write, at least to freely read in this language. In any case, the 
sacrifices which every person of our European world will make by de
voting some time to ilie acquirement of this language are so insig
nificant, and the results which may accrue, if all. at  least Europeans 
and Americans, will a t tach this language to themselves, are so enor
mous, tha t  it is impossible to refrain from the a ttempt.”

—The late Count Leo  Tolstoi

W hile quotations like these are not difficult to  find and w hile 
personal experiences in the learn ing  of some one of the several 
in ternational auxiliary  languages are often cited, very  few ob
jective tests  of th is im portan t point in the list of claim s seem to 
have been made. In  a sense, of course, each individual trial is 
a test, b u t it is not necessarily  objective in character. The 
teacher or the pupil is alm ost alw ays an en thusiast w ith  all tha t 
m ay m ean in term s o i heightened a tten tion , in terest, and em o
tion. T he novelty of the schem e has its peculiar appeal and is 
no t sufficiently taken into account. O ften, too, the com parison 
betw een the ethnic and syn thetic  laguages are inaccurate, for the 
learn ing  of the ethnic language is not carried on side by  side 
w ith  the syn thetic  and the experiences w ith the form er are th e re 
fore w eakened or exaggerated  in m em ory.

Several experim ents are recorded by W . J. Clark*. O ne was 
conducted by  a head-m istress “in a secondary  school for girls, 
w here F rench  and German are regularly  spoken and tau g h t for 
m any hours in the w eek.” T he head-m istress introduced E s
peran to  as a regu lar school sub jec t a t the beginning of the E aster 
term , Jan u ary , 1907. A t the end of the  term  a te s t paper w as

•Op. Cit., 22, 23
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set, consisting  of E nglish  sentences to he rendered into French 
and E speran to  w ithout any d ictionary  or o ther aid, and one short 
passage of E nglish  prose to  be rendered into both languages w ith 
any aid from books th a t the pupils w ished. T he object w as to 
determ ine how far a few hours’ teaching of E speran to  would 
produce resu lts  com parable w ith those obtained in a language 
learn t for years. T he exam inees ranged from  fourteen to  six 
teen years. T hey  had been learning F rench  from  tw o to  seven 
years, and had a daily French lesson, besides speaking French 
on alternate  days in the school. T hey  had learn t E speran to  for 
ten  weeks, from one to  one and a half hours per week. T aking 
the  papers all through, the E speranto  resu lts were nearly  as 
good as the  French.

“O ne last experim ent m ay be m entioned. I t  w as made under 
scientific conditions on Septem ber 23, 1905. T he subject was au 
adult, who had learn t F rench and Germ an for years a t school, 
and had since tau g h t F rench to  young boys, b u t not a linguist 
by tra in ing  or education, and had never studied the language, 
his sole know ledge of it being derived from  general conversation 
w ith an en thusiast, who had ju s t returned from the Geneva Con
gress. H e w as disposed to laugh a t E speranto , bu t w as per
suaded to test its possibilities as a language th a t can be w ritten  
intelligibly by an educated person m erely from dictionary  by a 
few rules. H e  w as given a page of carefully  prepared English 
to transla te  into E speranto . T he follow ing aids were g iv e n :

1. Tw enty-five crude roots (e. g., lern- - to  learn)
2. One suffix, w ith explanation of its use.
3. A  one-page com plete g ram m ar of the E speranto  language.
4. A n E speranto-E nglish  and an E nglish-E speran to  dic

tionary.
H e produced a good page of perfectly intelligible E speranto , 
cpiite free from serious gram m atical m istake. H e adm itted  th a t 
he could not transla te  the passage so well into French or Ger
m an.” C lark proceeds to  em phasize the need of m ore experi
m ents in connection w ith  artificial languages.
2. W ellesley College in Search of an I  A L ;

I t  w as in the spirit of im partial investigation tha t the com m it
tee on In ternational A uxiliary  Language of the In ternational 
Research Council th rough  its Chairm an, Dr. F. G. C ottrell, en
listed the aid of scientists in th is country . O ur aim a t  W elles
ley College w as to  cooperate in th is w orthy  enterprise and to 
con tribu te our sm all share tow ards the sum to tal of studies 
w hich the Com m ittee m ay scrutin ize for its report. I t  seemed 
to  us th a t a te s t of this facility of learning, conducted under the 
best conditions th a t psychologists and linguists could devise, 
m ight no t only be such a contribution, bu t thorough criticism  
and discussion m ight lead to  fu rther and better investigations
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and so to  help  the  m ovem ent along. (2) T h e  cause w hich  w e 
a ttem p ted  to  aid, let it be clearly  understood , w as no t any  one 
project, no one of the specific in ternational languages th a t have 
been proposed, b u t the  la rg er cause of the  g radual adoption of 
som e aux iliary  syn thetic  language. W hy E sp eran to  w as chosen 
as an exam ple of the  type w ill be explained in w h a t follows.

T h e  w ork  of o rgan iz ing  and p lann ing  the m ateria l and  of con
ducting  the  experim ent a t  W ellesley College w as creditably  
shared  w ith  the  w rite r by M iss M yra Shim berg, a g rad u a te  s tu 
dent and assis tan t in the  D epartm en t of Philosophy and Psycholo
gy , w ho undertook  the  problem  as p a rt of her labora to ry  research. 
She is carry in g  on the  investigation  w ith  a  modified procedure 
th is sem ester in the  hope of o b ta in in g  som e clue as to  the m an
ner in w hich m eaning a ttaches to  w ords th a t are a t  first insig
nificant.
3. W h y  D anish  and  E speran to  w ere C om pared:

O u r first task  w as to  decide on the tw o  languages, one ethnic, 
the o ther syn thetic , th a t w ere to  be com pared. In  all conceivable 
w ays we tried to  be as fair as possib le; (1) the  languages were 
to be typical of the g roups re p re se n te d ; (2) they  w ere to  have 
equal places at the s ta r t  of the  c o n te s t; (3) they  w ere to  have 
equal coaching d u ring  the  co n tes t; and (4) they  m ust have a 
fair tria l a t  the end.

A fte r considering  several o ther foreign languages, we dis
m issed them  for the reason th a t they  w ere too closely allied 
to  the L a tin  o r rom ance languages w ith  w hich m any of our 
s tu d en ts  a re  fam iliar, o r because th e ir o rthography  w as too com 
plicated or strange, or because for o ther reasons they  appeared 
e ith e r too difficult or too easy*. D anish-N orw egian  w as finally 
selected because its affiliation to the  T eu ton ic  g roup  w hich 
w as in disfavor d u ring  the  period of secondary p reparation  of 
ou r s tu d en ts  gave it no an tic ipato ry  advantage over an absolutely  
new  language and because it w as a typical, h ighly  inflected lan
guage w ith  its  full quota or s tro n g  and  w eak declensions and

(2) Apropos of this point it m ight be of interest to quote the first 
section of the resolution adopted by the Committee of tile Ameri
can Association for the Advancement of Science on an International* 
Auxiliary Language  a t  its T o ron to  (1921) meeting:

"N o w  therefore be it resolved tha t  the American Association 
for the A dvancem ent o f  Science (a) Recognizes the need and 
timeliness of fundamental  research on the scientific principles 
which must underlie the formation, s tandardization and intro
duction of an  in ternational auxiliary language, and recommends 
to  its members  and  affiliated societies tha t  they give serious 
consideration to the .general  aspects of this problem as well 
as direct technical s tudy  and help in their own special fields 
wherever  possible.”

* As nearly as possible the group of na tu ra l  foreign languages were 
to be represented.
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conjugations, and w ith  the m anifold exceptions to  its rules so 
com m only encountered. T he idiom atic expressions did not bo th
er us because for lack of tim e we did not progress far enough to 
m ake them  count. In te res t in the language w as futherm ore 
created th rough  a concert given a t the college by Reinald W er- 
ren ra th  w ho sang a group of songs in D anish after transla ting  
them  into English.

As a representative of the group of in ternational synthetic  
languages we chose E speranto . W e w ere early referred to  the 
Boston office of the E speran to  Society by the In ternational A ux
iliary L anguage Com m ittee of the In ternational Research Coun
cil and received from th is office from tim e to time the heartiest 
and ablest cooperation. I t w as fortunate in our w ork th a t there 
w ere several hundred copies of a standard  text-book available a t 
sho rt notice and tha t we had a t ou r call the  excellent services of 
Miss E. J. M eriam , Secretary  of the E speran to  A ssociation of 
N orth  Am erica, Dr. D. O. S. Lowell form erly P residen t of the 
Boston Society, and Mr. G. W in th rop  Lee, P residen t of the 
Boston Society and Chairm an of the Publications Com m ittee of 
the N orth  Am erican Association.

T o balance the in terest created by W erren ra th  in the D anish 
language, we invited D octor Lowell to  lecture on E speranto  a t 
W ellesley College and to give the audience illustrations of it 
by talk ing  in the language. H is recitation from m em ory of the 
w ell-know n poem by L. Zam enhof, the founder of the language, 
en titled  “La V ojo,” created considerable enthusiasm . W e were 
im pressed w ith E speran to  as suitable for our purposes because
(1) it w as fairly representative of th a t group of in ternational 
auxiliary  languages, w hich includes Ido and E sp e ra n c ie , in its 
principles of construction  and in its principles of p ronuncia tion ; 
because (2) a favorable report of it had ju s t been made by the 
secre taria t of the League of N ations; and because (3) w e were 
in full sym pathy  w ith the a ttitu d e  of P rofessor A. L. G uerard in 
his recent book, “A S hort H is to ry  of the In ternational Language 
M ovem ent,” in w hich he sta tes tha t we should concentrate for 
the tim e being on E speranto . W e should no t accept uncon
ditionally or w ithou t possibility of im provem ent from w ith in ; 
bu t above all we should avoid the very  fram e of m ind th a t we are 
so stou tly  condem ning as conducting to w orld strife : w e should 
cooperate, no t antagonize. In  his own w ords, “ ..E sp e ra n to  
should secure the provisional allegiance of all believers in the 
cause.” Especially significant after his careful and non-partisan 
review  of all separate  a ttem pts at the sam e goal is the follow
ing  e x tra c t:

“ . . . I f  prim itive E speranto  is a trifle m ore difficult 
than some of its rivals, it is infinitely easier than  any 
of the national languages. W hatever m ay seem  to us 
strange and crude abou t it would become mellow un-
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der the gen tle  influence of tim e. T he m ass of m an
kind is no t likely to  be mueli m ore exacting, in m atters  
of linguistic perfection, than  Rom aine Rolland or Gil
b e rt M urray. N o one can dispute tha t w ith  E speranto , 
even unreform ed, the world w ould be b e tte r off than
in its present chaos............  Four-fifths of the problem
w ill g radually  be settled  th rough  the research of schol
ars ; the balance, by including the conventional fram e
w ork of gram m ar, m ay be seriously  influenced by the 
practical success of E speran to .”

4. S tanding Room  O nly
M iss Shim berg, w ho planned m any of the details of the ex

perim ent w ith  the w rite r and w ho w as conversan t w ith  local 
conditions through her previous experiences as an U ndergradu
ate  s tuden t a t W ellesley, w as next consulted about the num ber 
of studen ts  w hom  we should hope to  ge t into ou r trial class. 
O u r studen ts  are not as a rule able to  give uj) an hour o r m ore 
on several n igh ts a week for alm ost tw o m onths a t  a tim e of the 
year w hen schedules are fairly  w ell arranged  and w ith  m any 
additional lectures and concerts to a ttra c t them . W e agreed to 
a rrange  for a class of about tw enty-five. W hen the enrollm ent 
lists came in, we w ere u tte rly  am azed a t the size of our volun
tee r class. F u lly  th ree  hundred and fifty w ere crow ded into the 
largest class-room  the college possesses; every seat w as taken 
w ell before the hour w hen the class w as scheduled to  begin and 
w hen the w rite r entered every  square foot of floor space w as 
covered w ith  sq u a ttin g  or s tand ing  studen ts. * A s soon as 
arrangem ents could be m ade, the  college au thorities allowed us 
the use of the Chapel on evenings w hen o ther events did no t take 
place there. Several opportunities w ere given the g irls  to w ith 
d raw  from  the class, bu t about th ree  hundred rem ained to the 
end, and tw o hundred and six took the  final exam ination. The 
in terest in the in ternational language m ovem ent appeared to  be 
the  prim e m o tiv e ; an in te rest th a t w as again m anifest w hen the 
w rite r recently  addressed a g roup  of studen ts  a t Boston U niver
sity. T here  w as m any applications for m ore lite ra tu re  as well 
as requests for a m ore substan tia l course.

A fter consulation w ith  several au thorities in language tra in ing  
and philology, we decided th a t a five w eek’s course w ith  tw o

* In  the interests of the class it should be said tha t  no material 
rewards were offered to those who enrolled, but after the class 
was assembled it was announced that those who stayed through 
tile experimental period would be relieved of a corresponding 
number of hours’ required work in other courses in the depart
ment. This was done chiefly to  avoid criticism as regards the 
amount of extra  time which we requested of the students for 
our experimental work.
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periods of forty-five m inutes length per week w ould fill o u r re
quirem ents. A ccordingly the class m et on M onday and F riday  
evenings a t seven o’clock beginning N ovem ber 13th, and ending 
Decem ber 15th. 1922. T he exam ination w as held on D ecem ber 
19th. O n tite first evening the alphabets of both languages were 
given, since ou r txet-books w ere not ye t available, and on the 
lass class day we devoted an equally divided tim e to  the review 
of bo th  languages. O n o ther evenings the languages w ere a lte r
nately  p re sen ted : one evening w as devoted to  D anish, and the 
next to E speran to , w ith the exception of the first tw o evenings 
a fte r the alphabets had been given w hen instruction w as held in 
E speran to  because the  requisite num ber of D anish books had 
not yet been procurable. T h is  w as rem edied later, of course, 
w hen there w ere tw o consecutive “ D anish” evenings.

N atura lly  it w as very difficult to find approxim ately  equiva
len t tex t-books in the tw o languages. A t first we th o u g h t th a t 
the type of tex t-book w hich contains indexed pictures would 
offer com parable resu lts. Such a book is P ro fesso r D itterle’s 
“ Bildotabuloj por ia In stru ad o  de E speran to .” S im ilar books 
are available for F rench , E nglish , Ita lian  and G erm an. T here  
w ere tw o serious objections, how ever, to  these w orks; ( I )  the 
p resen ta tion  w as in reality  too sim ple for college studen ts  who 
w ere accustom ed to  the  “parad igm ” m ethod of instruction , and
(2) the  languages in w hich these books w ere available w ere un
suitable to  our needs. W e therefore selected T him m ’s “N or
w egian Self-T aught.” revised and enlarged by H ansscn, 5th edi
tion, and F ry e r’s “T he E speran to  T eacher.” 10th edition. D an
ish. it should he said, w as un til recently  the official language of 
N orw ay (see P rofessor G uerard’s article, “The B attle-line of 
L anguages in W estern  E urope,” in the  N ational Geographic 
M agazine, F ebruary , 1923, pp. 167-171) hence the use of the 
“N orw egian” gram m ar. In addition to th is book a collection of 
sho rt stories by  W . W . Jacobs “Selected S tories” (B ren tanos) 
w as used to  supply the read ing  m aterial th a t the g ram m ar lacked. 
W hile the tw o gram m ars, the E speran to  and the N orw egian 
(D an ish ), presented  the m aterial in som ew hat different order 
and m anner, the  lessons w ere so assigned as to m ake the presen
ta tion  actually  as m uch alike as possible.

T he au tho r of th is article  led the class in all bu t tw o of its 
m eetings w hen Miss Shim berg  took his place, b u t it w as arranged 
th a t one of these w as an “ E speran to” and the o ther a “D anish” 
evening. O ur aim  w as to  keep ourselves about equally prepared 
for ou r classes in respect to  the  tw o languages. A s a m atte r of 
fact we purposely kept ourselves a t  abou t a lesson’s distance 
from  the  class, although we bad opportun ity  to  ge t considerably 
m ore ahead of the class than  th a t in E sp e ra n to ; b u t the condi
tions of equality  had to  be m aintained. In  the au th o r’s case
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w hatever advan tage he possessed b y  v irtue  of advanced reading  
of the E speran to  w as m atched by  the know ledge he had of T e u 
tonic roots in the D anish. Besides, w hen it w ould have been 
easy to m ake obvious com m ents a t m any points on the clever
ness or sim plicity  of the syn thetic  language, we purposely re
frained from doing so. Both of us confess the t e m p ta t io n ^  
w ax en thusiastic  on occasion, bu t w ere rem inded of the objective 
charac ter of the test in tim e to  check the impulse.

O n the side of the studen ts  uneven p reparation  for the  lan
guages w as also guarded against as m uch as possible by  requ ir
ing the  s tu d en ts  to  leave their tex ts  in class and by  u rg ing  them  
not to  discuss the m aterial outside of class. I t  w as surprising  
even then,—su rp ris in g  because it is ju s t co n tra ry  to  a teach er’s 
usual experience,— to find th a t a few of them  secretly  took notes 
in class in o rder to  s tudy  the m aterial be tter at hom e! W e are 
inclined to  th ink, how ever, tha t these exceptions to  our rule 
w ere ex trem ely  rare.

In  order to save tim e as m uch as possible for the  discussion 
of the languages b u t also to keep an accurate record of the a t
tendance, we seated the studen ts  in accordance w ith a “ seating  
p lan” w hich w as checked over a t every session of the class and 
also checked up from  the absences indicated on the  exam ination 
papers a t the  end.

5. H ow  the L essons w ere T au g h t
T h e  typical procedure at each session w as to  begin  w ith  a 

brief review  of the previous lesson; then  the new  gram m atical 
ru les and exam ples w ere taken u p ; th is w as followed by  the 
p resen ta tion  of the new  vocabulary  w ith  the in stru c tio n  to 
im age m entally  so far as possible the  concrete object o r condi
tion w hich each w ord d esc rib ed ; then  cam e the exercises in 
tran sla tio n  from  the foreign language to  E ng lish  and the reverse 
w ith  the pronunciation  of the foreign language by the  various 
studen ts  w ho w ere called upon to  recite. C onditions prohibited 
any  m ark ing  of such individual recitations, since we could not 
call upon every  m em ber of the class and since such a m ethod of 
g rad in g  is in itself extrem ely variable in effect. By such reci
tations, how ever, as w e did have the class w as kept constantly  
alert, so m uch so th a t the s lig h test erro r on the p a rt of the 
teacher w as a t once detected  by a num ber of suden ts who would 
then  volunteer the corrections. On the  w hole it m ust be said 
as a com plim ent to  the experim ental class th a t the  w rite r has 
never w itnessed b e tte r  class sp irit and responsiveness.

T he final exam ination w as w ritten  in accordance w ith  certain  
“m ental te s t” form s, as will be seen from  the  follow ing copy:
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E X A M IN A T IO N  P A P E R S  
D A N IS H -E S P E R A N T O  E X A M IN A T IO N

Com plete following sta tem ent by  underlining correct num eral: 
I have been absent from class O, 1, 2, 3, 4, times.

Time limit for each section ‘A’, ‘B’ in each question—2 5  min.
I. A. Give the English equivalents for the following E speran

to  w ords:
1. apartenas ............................ l i .  ĉu ..........................................
2. s e m a jn o ................................ 12. horloĝo ................................
3. jam  n e ..................................  13. p r i ..........................................
4. k i a m ......................................  14. sana ......................................
5. a t in g a s .................................. 15. ĉiam ......................................
6. h o d iaŭ .................................... 16. buŝo ......................................
7. ok ..........................................  17. forno ....................................
8. flugas ................................ 18. ĝis ........................................
9. ankoraŭ .............................. 19. ĵaŭdo  ..................................

IO. tranĉilo ...............................  20. konas ....................................
B. Give the English equivalents for the following Danish 

w ords:
1. abehaanden .......................... l i .
2. dem ........................................  12.
3. da ..................... , ....................  13.
4. b l i v e ........................................  14.
5. som ........................................  16.
6. var ..........................................  17.
7. sagde ......................................  18.
S. i ................................................  19.
9. hinande!! ............................... 20.

hoi ...............
dam e ...........
bedst ...........
edes .............
h u n ...............
kaptajnen  .. 
seĵlpram m en 

...............
vaere

II . A.

1.
2 .
3.
4.
5.
6.
B.

1.
2 .
3.
4.
5.
6.

Fili in the blank in each of the following sentences w ith 
the appropriate Danish w ord:

M other is to  daughter as fader is to ........................
M eget is to m ere as god is t o .......................
Shall is to will as ska! is to .......................
K ing is to kings as kom ge is to .......................
Now is to then  as nu is to .......................
Saadd is to  saar as rost is to .......................
F ill in the blank in each of the following sentences the 

appropriate E speranto  w ord:
H usband is to  m an a s ....................... is to  virino
M ore is to  less as pli is to .......................
T ago is to nokto as vekas is t o .......................
P resen t is to past as  as (ending) is t o ...................
Birdo is to flugas as viro is t o .......................
Ses is to  dekdu as kvindek is to ...........................
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I t  w ill be noticed th a t no a tten tio n  w as paid  in th is  exam i
nation  to  th e  m a tte r of pronunciation. Several of m y D anish 
friends have fu rtherm ore  com m ented on  the ex trem e ease o f  th e  
D anish divisions o f the  exam ination. I t  w as ou r aim  of course 
to  m ake the  tw o divisions equal, b u t there  w ere  practical diffi
culties in o u r w ay. W ith in  ou r a llo tted  tim e we had  covered 
m uch m ore g round  in the  E sp eran to  and could m ake a m uch 
w ider selection of o u r m ateria l for the  ex am in a tio n ; the D anish  
division consequently  covered very  nearly  ev ery th in g  w e had
gone over. In term s of num ber of w ords learned, fo r example,, 
the  count w ould s tan d  abou t th ree  tim es as  m any  E sp eran to  
w ords as D anish w ords. A gain, w e stud iously  avoided the  use  
of E speran to  w ords w hich lite ra lly  suggested  th e ir E nglish  
equivalents. T h a t is o f course som ew hat u n fa ir to  E speranto ' 
w hich has a considerable num ber of such derivatives.

T h e  resu lts, even under these conditions, are all d istinctly  in 
favor of the  syn thetic  language. T h e  h ighest possible score fo r 
the tim e allowed w as 75. O f the 112 g irls w ho w ere never ab sen t 
from  the  class the average a tta ined  for E speran to  w as 57.856; fo r 
D anish  45.534. T he scores w hich follow indicate th e  ra tin g s  
obtained from  all the  papers including those from  studen ts  w ho  
w ere no t regu larly  in a ttendance  a t  class. T he decimal values in 
the “absence” colum n arise from  the  absences on evenings w hen 
w e devoted h a lf tim e to  one language and half to  the  other. “D ’r 
denotes “D an ish ;” and  “E ” denotes “E speran to .”

6. T able of R e su lts ; E S P E R A N T O  T R IU M F A N T O
No times No Papers Average Average DifferenceAhsent. Graded DANISH ESPERANTO 

Grade Grade
E qually  D ivided

in favor of 
ESPERANTO'

0 112 45.534 57.856 +12.322
.5 D  
.5 E  

I. D

13 40.306 56.768 +  16.462

I. E  
Z  D

4 39.0 57.0 4-18.0'

Z  E I 24.0 40.0 - f  18.0

13Q 44.644 57.583 4-12.93»
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I n  favor of D
.5 D

1.5 E I 20.0 50.0 4-30.0
I .  E 13 43.538 53.076 4 - 9.538
I. D
2. E I 48.0 48.0 O

.5 D
2.5 E I 30.00 46.0 4-16.0

16 41.499 52.124 4-10.625

I  D 46
I n  favor of E

44.694 •60.304 4-15.610
.5 E

1.5 D '8 37.0 55.230 4-18.230
i .  E
2. D I 30.0 50.0 4-20.0

.5 E
2.5 D 2 31.0 49.0 4-18.0
2  D 2 42.0 49.0 4 -  7.0
.3 D I 44.0 70.0 4-26.0

60 42.865 58.863 4-15.998

206 43.882 56.561 4-12.679

T o ta ls  anci g rand  to ta ls  a re  show n in Boldface. A verages are 
n o t percentages b u t scores on the  basis  of a  m axim um  of 75. 
Percentage com parisons m ay therefore be  obtained by  m ulti
p ly ing  the scores by  1.33.

T he table show s then, th a t all the  differences are decidedly in 
favor of E speran to . F o r those w ho had  had  an equal num ber 
of D anish and E speran to  lessons, the average score w as 12.939 
h igher for E speran to  th an  for Danish. C onverted on the  basis 
of a m axim um  obtainable score of 75 under our tim e lim its, the  
percentage w ould be 16.811. E ven w hen the num ber of absences 
o n  “E speran to” evenings exceeded the num ber of absences on 
“ D anish” evenings, the score for E speranto , w ith  one exception 
w here it w as equal, w as h igher than  the  score for D an ish ; in 
fact one of the  h ighest differential scores w as obtained b y  a 
s tuden t w ho had one less lesson in E speranto  than  in Danish. 
A no ther s tu d en t m issed tw o  lessons in E speran to  b u t obtained 
a  h igher score by 16 points in E speranto . In  o ther w ords all
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s tu d en ts  did b e tte r  in  E sp eran to  even if th ey  had  had few er 
lessons in E sp eran to  th an  in D anish .

A n  a ttem p t w as m ade to  allow  for absences from  class on th e  
basis of increasing- o r  decreasing; the  difference in the  scores in 
p ropo rtion  to  the  a ttendance. If a s tu d en t had a ttended  one 
m ore class in E sp eran to  than  in D anish it w as assum ed th a t  h e r 
g rade w as ac tu a lly  20% low er in D anish  th an  it would have 
been if she had an  equal num ber of lessons in each language, 
since the com plete num ber of lessons in each language w as five. 
W ith  th is assum ption  all the  scores of s tu d en t’s  papers w hich  
w ere conditioned by a n  unequal num ber of absences w ere ad ju s
ted  and then  the re su ltan t average difference w as converted  in to  
percen tages w ith  the  follow ing re su lts :

Average Difference in Favor of ESPERANTO
No. Papers Converted

Graded Ong. Score Ad j. for Abs. into %
E q u a lly  D ivided 130 12.939 12.939 16.811
In  F avo r of D 16 10.625 21.686 28.192
In  F a v o r of R 60 15.998 6.626 8.614

T o ta l 206 12.679 11.514 15.307
O n these  assum ptions, then , th e  m ost conservative  num erical 

resu lt w hich em erges from  o u r calculations is th e  advan tage of 
15.307% in favor of E sp eran to , rep resen ting  the  g roup  of sy n 
th e tic  vs. ethnic languages.

In  addition to  these s ta tis tic s  it is only fair to enum era te  som e 
of the  resu lts  th a t could n o t be reduced to  figures. In  a  sense 
these resu lts  m ay be considered even m ore significant.
7. T he A ppeal of an  I A L : “ L oss and D an g e r in D elay”

F irs t of all, a s  m entioned  before, ou r college s tu d en ts  w ere  
in tensely  in te rested  in th e  idea of an in ternational aux iliary  lan 
guage because of its  w orld-w ide scope and  possib ilities of usage. 
All rep o rts  th a t  w e have to  date  em phasize th e  firm  hold th is  
type of language, especially E speran to , has taken  on th e  m inds 
of the  com paratively  uneducated  people of the w orld . A cadem 
ically tra in ed  people as a  class have been slow  to  accep t even 
the  idea of it, to  say n o th in g  of any  particu lar language. T h ere  
is bo th  loss and danger in th is  de lay : loss for w an t of p roper 
in tellectual criticism  of a  constructive  so rt, and d an g er lest th e  
language becom e a  tool of class divisions o r  reactionary  political 
parties, as indeed it has becom e in certa in  sections of the  w orld. 
A ny las tin g  in terest am ong  college or un iversity  folk th a t we can 
create or foster a fte r it is c rea ted  w ill help th e  cause of fellow
ship and  peace on  earth .



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O 13

T hen  there  w as the  appeal of sim plicity. College studen ts  who 
have labored long  w ith  in trica te  and con trad icto ry  ru les of g ram 
m ar in several foreign ethnic languages highly appreciate the 
sim ple and invariable ru les of these artificial languages. Besides 
they  appreciate in tellectually  the cleverness in the com bination 
of w ords and the form ation of w ords from  o ther w ords w here the 
process has been th e  resu lt of reasoning  ra th e r than  of acci
dence th rough  usage. T h e  purpose and the  designs are m uch 
c learer to  fathom  and to  explain. T h ere  is a logic behind the 
language th a t is convincing, so th a t reason comes as an  aid to 
m em ory in the learn ing  process.

T h e  freedom , then , of the language in its  w orld-w ide horizon 
versus the  narrow ness of national boundaries of experience and 
expression, coupled w ith  the possibility  of expressing all shades 
of hum an em otion, im agination and th o u g h t in the sim plest of 
linguistic  devices th a t m an’s m ind has been able to  invent, had 
its  undoubted  effect on ou r undertak ing . I t  added the keen in te r
est in the  sub jec t w hich m any a teacher often longs for and 
seldom  gets. W hile  we did our best as sc ien tists  not to give 
expression to such evaluations we could n o t very  well police the 
m inds of our s tuden ts . O u r resu lts  then show, to  ou r th ink ing , 
th a t the  syn thetic  language w as easier to  learn than  the. ethnic 
language both because of its  in ternal s tru c tu re  and because of 
the  in terest and enthusiasm  it creates in the  learning m ind. In  
short, it is both easier linguistically  and psychologically. N um 
erous in trospective accounts of the  learn ing  process from  our 
s tu d en ts  corroborate ou r sta tem ent, b u t space forbids their in
clusion in th is report.

W e have said little  of pronunciation since, again, we had no 
adequate  sta tis tica l test a t hand for th is im portan t feature of the 
sy n th e tic  language; b u t it w as so obvious to  th e  in structo rs th a t 
they  exceedingly reg re t their inability  to  give m ore than  their 
w ord for the  rap id ity  w ith  w hich studen ts  learned to  speak the 
syn thetic  language in class by u tte rin g  sim ple sta tem ents. Of 
course little  could be accom plished in so sh o rt a period, b u t the 
com parison w ith  the ethnic language on th is point left no doubt 
in the m inds of the  teachers in regard to  the  superio rity  of the 
syn thetic  language. I t  is also reg re tted  th a t we had no o ther 
co u n t of the  ex ten t of ground covered save the  num ber of w ords 
learned in the vocabularies of the respective languages, w hich 
w as 212 fo r the  E speran to  and  78 for the Danish.

T h is  investigation  did n o t bear all the  characteristics of a 
thorough-go ing  psychological experim en t: the num ber of sub
jec ts  w as too g re a t and the m ental conditions too variable to 
control rigorously  a fte r the  fashion of em pirical stud ies in the 
laboratory . B ut we did aim  to  guard  against m any of the m ental 
factors th a t unm ake o ther tests . So far as we w ere able we did
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presen t the  m ateria l in a  uniform  w ay  on bo th  sides and  as  n early  
as possible w ith  the  m ateria l th u s  p resen ted  as o u r oni)’- unequal 
q u a n tity  w e gave a final te s t of ab ility  th a t w as fair to bo th  sides. 
W e  are  now  engaged on  fu rth e r  problem s on the  m ean ing  of 
E sp e ran to  w o rd s  and  the  re la tiv e  ease of lea rn in g  d ifferen t com 
b inations w ith  ind iv idual s tu d en ts  in the  labo ra to ry . R eaction  
tim es and in tro sp ec tio n s are  b e in g  taken  in the  hope of co n trib 
u tin g  to  the general problem  of m eaning, a su b jec t w hich is being  
w idely  d iscussed  and  has im p o rtan t theo re tica l bearings in p sy 
chology.

N o te s  a n d  N e w s  from  th e  
C e n tra l Office

U n d e r th e  leadersh ip  of M r. S ussm u th , the  H u d so n  C oun ty  
E sp eran to  Society  is  fa s t m a tu r in g  its  p lan s  fo r  th e  16th an n u a l 
congress a t N o rth  H udson , in Ju ly . T h e  local papers  a re  
a lready  g iv in g  no tice of th e  event. A  m am m oth  p ropaganda  
m ee tin g  is scheduled, w ith  no t on ly  the  best ta len t am ong  E sp er- 
an tis ts  on th e  p rog ram , b u t m usical and  o th e r en te rta in m en t as  
w ell.

C opies of the  C ongress c ircu lar upon req u e s t; ask  y o u r local 
papers to  publish  announcem ent of the  C ongress.

W ill C lub sercetaries send in m em bersh ip  dues, an d  renew als 
of su b scrip tio n s  to  A m erika E sp e ran tis to  before J u ly  I s t ;  a lso  
rep o rts  of th e ir  w ork  d u rin g  the  p as t season.

Inqu iries  con tinue to  com e in from  th e  p a rag rap h  ab o u t E s 
p eran to  in th e  “Pathfinder;.” th e  tw o  hundred  inquiries rep o rted  
last m on th  have been increased  to  over th ree  hundred .

A n a rtic le  on E speran to , its  h isto ry , aim s, etc., appeared  in  
T h e  O pen  R oad  for M ay, b y  D r. D . O. S. L ow ell w ith  a ttra c tiv e  
illustrations:. T h is  has b ro u g h t m any  inquiries as w ell as favor
able com m ent.— A m ong them  is  th is :  “T h is  is  certa in ly  th e  
best account of the  language y e t g iven an y  b roadcasting .” R e
p r in ts  a re  b e in g  p repared  in the  form  of a  convenient fo ld er; 
price w ill be announced  in th e  n ex t issue.

P res id en t A llen  of the  P erk in s  In s titu tio n  fo r th e  B lind (W a t
e rto w n ) has tak en  a keen  in te re s t in th e  course  of lessons w hich 
D r. L ow ell is g iv ing , and p lans fo r a reg u la r co u rse  in E sp e ra n to  
in th e  fall. A s m any  as fo rty  teachers and  pupils have a tten d ed  
som e of the  lectures.

A t least four sh o rt o u tlin e  courses in E sp e ra n to  in as m any  
d ifferen t schools a re  in p ro g ress  in N ew  Y ork  th is m onth , as one 
of the m any resu lts  of the  m eetings in M arch  in the  in te rest of 
an IA L , w ith  courses in p rospec t fo r nex t season.

R em em ber the  C ongress d a te ;  Ju ly  11-14; p lan  to. com e if you  
possib ly  can. T h ere  w ill be m uch to  h ea r of the p rog ress of th e  
m ovem ent d u rin g  th e  past y ea r bo th  in A m erica an d  a b ro a d ; 
inciden tally  it w ill m ake a de ligh tfu l vacation  trip .
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L  a  L egendo  p ri la  P o stlasa ĵo  de la  M aŭro
Rakonto de W ashington  I rv ing  (daŭrigo)

Tradukita  de D -ro  Louis Allen, Universi ty  of Toronto

(D aŭrigo)

L a alkaldo direktis su r Peregil unu el siaj plej teruraj rigardoj. 
“ A ŭskultu , fripono!” li tondris, p e r voĉo, kiu trem igis ĉiujn m em 
bro jn  de la Galicianeto— “aŭskultu , fripono: estas senutile nei 
v ian  kulpon, m i jam  scias ĉion, La pendingo estas la konvena 
rekom penco por la krimo, kiun vi faris, sed m i estas kom patem a 
kaj p re ta  aŭskulti taŭgan arum enton. L a homo, kiun vi m or
tig is en via domo, estis M aŭro, malfidelulo, m alam iko de nia 
sank ta  religio. E stis sendube dum  m om ento de religia fervoro, 
ke  vi lin m ortigis. T ial m i estos indulgem a; transdonu al mi la 
riĉaĵojn, k iu jn  vi rabis al li, kaj ni senbrue lasos la aferon.”

La m izera portisto  de akvo  alvokis ĉiu jn  sanktulojn  kiel a te s t
an to jn  pri sia senkulpeco, sed ho  ve! aperis neniu, kaj eĉ se ili 
aperus, la alkaido ne kredus la tu ta n  kalendaron. L a portisto  
de akvo rakontis la tu tan  h istorion  p ri la m orto de la M aŭro kun 
'la honesta sim pleco de la vero, sed ĉio estis vana. “Cu vi obsti
nas diri,” dem andis la juĝisto , “ke ĉi tiu  m usulm ano havis nek 
oro  nek juvelojn, kiuj incitis vian deziron?”

“M ia anim o iru  en la inferon, via m osto,” respondis la portisto  
de akvo, “ se li havis ion alian krom  skato leto  el santalo, kiun 
li donacis al mi kiel rekompencon por mia peno.”

“ Santala sk a to le to !” ekkriis la alkaldo, kaj liaj okuloj brilis 
ĉe  la penso pri la m ultekostaj juveloj. “K aj kie estas ĉ i tiu  ska
to le to?  K ie vi ĝin kaŝis?”

“Kun la perm eso de via m osto,” respondis la portisto  de akvo, 
“ĝ i estas en nm i el la korboj de m ia mulo, kap tu te  je la dispono 
de via m osto.”

A penaŭ li elparolis la vorto jn  la vigla algŭazilo forkuris kaj 
p o st m om ento reaperis kun la m istera  skatoleto el santalo. La 
alkaldo ĝin m alferm is per avida kaj trem anta  mano, kaj ĉiuj 
a lp re n ig is  por rigard i ia trezoron, kiun oni supozas ke ĝi enna- 
vas, sed ilia espero trom piĝas, ĉar en ĝi troviĝas nenio krom  per
gam ena ru leto  kovrita  p e r arabaj literoj, kaj peco de vaksa kan
deleto.

Kiam la kondam no de arestito  donus nenian profiton, la ju ĝ a 
do estas ofte, eĉ en H ispanujo, sufiĉe senpartia afero. Kiam" la 
alkaldo iom ete konsoliĝis je sia trom pita espero, kaj konvinki
ĝ is je sia trom pita  espero, kaj konvinkiĝis, ke el la afero li povas 
a tend i nenian, li aŭskultis sufiĉe pacience la klarigojn de la port
isto  de akvo, kaj ankaŭ la historion de lia edzino. K onstatin te  
la senkulpecon de la Galicianeto, li liberigis lin, kaj eĉ perm esis 
al li forporti kun  si la postlasaĵon de la M aŭro, la santalan ska
to leton  kun ĝia enhavo, k iujn  li povis konservi kiel m erititan
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rekom pencon por sia hum aneco ; la azenon tam en oni retenis 
por pagi la ju ĝ a to jn  kosto jn .

T iam aniere  la m alfeliĉa P ereg il sin vidis denove devigata por
tad i m em  sian ŝarĝon  kaj pene sup ren irad i al la pu to  de la A l
h am b re  kun  g randa  akvovazo su r la ŝultro .

K elkfoje dum  li lace grim padis ĝ is la pu to  en  la varm ego  de 
som era tagm ezo, lia ku tim a bona hum oro  su b ite  forlasadis lin. 
“K anajla  a lka ldo !” li k riadis, “v i ŝte las de m alriĉu lo  lian solan 
v ivrim edon, kaj la plej bonan am ikon, kiun li havis en la m ondo!’' 
K aj tiam  je rem em oro pri la am ata  kam arado  li donadis liberan 
esprim on al la tu ta  boneco de sia koro. “H o azeneto  de an im o!”’ 
li diradis, m allevante sian ŝargon  su r ŝtonon kaj v iŝan te  la sv iton  
de sia frunto— “H o azeneto  de m ia anim o! M i vetas, ke vi pensas 
pri v ia an taŭ a  m astro ! V i certe  sop iras al la akvovazon, ho m ia 
kom patinda azeneto !”

P o r plim aldolĉigi lian doloron, kiam  li revenadis hejm en, lia 
edzino lin renkontad is kun plendoj. Siaj riproĉoj havis .sendu
ban prav igon , ĉar ŝi ja  m alkonsilis al sia  edzo en trepren i tiu n  
ekstero rd inaran  agon de gastam eco, kiu a lportis  al ili tiom  da 
m alfeliĉo : kaj estan te  sagaca virino, si p reterlasis nenian okazon 
rem em orig i al li sian propran  superecon. Se la infanoj ne havis 
m anĝaĵon , aŭ bezonis novan veston , ŝi ĉiam  moke d irad is : “ P e tu  
v ian  p a tro n —li estas heredan to  de Ia reĝo  Chiko de la A lh am b re ; 
li donos al vi m onon el la forta  kofro de la M aŭro .”

Cu iam m izera hom arano  estis  tiel severe p u n ita  pro  bona ago?  
L a m alfeliĉa Peregil su ferad is korpe ka j anim e, sed li hum ile 
elportad is la m okadon de la edizino. F in e  tam en, kiam  en unu  
vespero, p o st la  laborado de varm ego tago, ŝi fa ris  al li la k u ti
m ajn riproĉojn, li perdis paciencon. Li ne ku raĝ is d isputi kun ŝi, 
sed lia  okulo  trafis la san ta lan  skato leton , kiu kuŝis m alferm ita 
su r breto , kaj ŝa jn is  ridi je  lia j tu rm en to j. K ap tin te  ĝ in , li ko l
ere je tis ĝin su r  la p lan k o n : “M albenita estu  la tago, en kiu m i 
vidis vin,” li ekkriis, “ka j en k iu  m i akcep tis sub m ia tegm en to  
v ian  m astron  L”

(D aŭ rig o ta )
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